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und e der, das, die o / a

jetzt agora das Kursbuch, -̈er o manual 

wir nós das Arbeitsbuch, -̈er o  livro de exercícios

Arbeitsanweisungen verstehen

die Arbeitsanweisung, -en a instrução das Foto, -s a  foto

verstehen compreender sprechen falar

lesen ler arbeiten trabalhar

der Text, -e o texto in em

malen pintar die Gruppe, -n o grupo 

zeichnen desenhar zu zweit em pares 

ein, eine um, uma sammeln recolher 

das Bild, -er a imagem das Wort,  -̈er a palavra

schreiben escrever an|kreuzen fazer uma cruz

der Satz, -̈e a frase verbinden ligar

hören ouvir markieren marcar

der Dialog, -e o diálogo ergänzen completar

zeigen mostrar unterstreichen sublinhar

Sprechen in der Klasse

in der Klasse na aula ich eu

wie? como? nicht não

heißen ser danke obrigado/a

auf Deutsch em alemão Danke schön. Muito obrigado/a.

können poder, ser capaz wissen saber

Sie o senhor, a senhora, você die Entschuldigung, -en a desculpa , desculpe, …

bitte por favor entschuldigen desculpar 

übersetzen traduzir Wie bitte? Como?

man se (como em: aluga-se) wiederholen repetir

buchstabieren soletrar langsamer mais devagar 
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hallo olá Freut mich. Muito prazer.

Das ist … Este é o…, Esta é a… die Struktur, -en a estrutura

die Familie, -n a família

wer? quem? die Sprache, -n a língua

sein (sie sind (Pl.)) ser dein, deine teu, tua 

die Person, -en a pessoa richtig certo 

der Name, -n o nome die Mutter, -̈er a mãe

herzlich calorosamente der Vater, -̈er o pai

willkommen bem-vindo/a von de

was? o  que… ? die Schwester, -n a irmã

sagen dizer der Bruder, -̈ o irmão

du tu die Cousine, -n a prima

unser, unsere nosso, nossa kennen conhecer

der Gast, -̈e o convidado nein não

der Schüler, - o aluno Wie alt bist du? Que idade tens?

die Schülerin, -nen a aluna denn (partícula modal alemã)

der Gastschüler, - o aluno convidado auch também

die Gastschülerin, -nen a aluna convidada gehen andar, ir

der Nachbar, -n o vizinho die Klasse, -n a turma, a classe

die Nachbarin, -nen a vizinha schön bom,  bonito 

woher? de onde? dann então 

kommen vir Bis morgen! Até amanhã!

aus de Tschüs! Adeus!

oder ou das Jahr, -e o ano

wo? onde? ... Jahre alt tem ... anos (de idade)

wohnen morar hier aqui

die Stadt, -̈e a cidade bei com 

Norddeutschland (Sg.) norte da Alemanha so tão

A1

A2
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B2

B3

B4

B5

C3

C4

gut bem Deutsch alemão

Französisch francês lernen aprender

aber mas die Schule, -n a escola

haben ter das Zimmer, - o quarto,  a sala

das Glück (Sg.) sorte

die Regel, -n a regra ja sim

die Frage, -n a pergunta er ele

stehen estar sie ela

auf em es pronome neutro, não 
existe em português

die Antwort, -en a resposta

die Endung, -en a terminação die Form, -en a forma

die Zahl, -en o número die Telefonliste, -n a lista telefónica

nach|sprechen repetir die Telefonnummer, -n o número de telefone

machen fazer mein, meine meu, minha 

die Maschine, -n a máquina die Frau, -en a mulher

ordnen pôr em ordem, ordenar das Kind, -er a criança

der Mann, -̈er o homem der Tag, -e o dia

die Tabelle, -n a tabela die Freundin, -nen a amiga

der Freund, -e o amigo

vergleichen comparar Englisch inglês

verschieden diferentes Portugiesisch português

bemerken notar

das Lied, -er a canção sie ist geblieben ela ficou 

mit|singen cantar junto Wo ist denn Marie geblie-
ben?

Mas onde é que a Maria 
ficou?

B1
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D3

E1

Ist nicht hier, ist nicht da. Não está aqui, não está 
ali. (sich) überlegen imaginar 

Sie wohnt jetzt in Okola. Agora ela mora em Okola. die Melodie, -n a  melodia

weiter|singen continuar a cantar bis até

weiter continuar, avançar

Guten Tag! Bom dia! Boa tarde! Bis später. Até logo!

passen combinar Guten Abend! Boa noite!

am besten melhor Guten Morgen! Bom dia!

zu|ordnen associar bitte sehr por favor

der Herr, -en o senhor Auf Wiedersehen! Adeus!

Hi! Olá!

Das bin ich. Sou eu. spielen representar

antworten responder klein pequeno 

die Zentralbank, -en o banco central  der Fußball, -̈e a bola de futebol 

als como gern com prazer 

der Übersetzer, - o  tradutor der Basketball, -̈e a bola de basquetebol 

die Übersetzerin, -nen a tradutora der Zwilling, -e o gémeo

das Adoptivkind, -er o filho adotivo der Zwillingsbruder, -̈er o irmão gémeo

die Gitarre, -n a guitarra das Land, -̈er o  país 

die Band, -s a banda das Alter, - a idade

trommeln tocar tambor die Information, -en a informação

Deutschland a Alemanha die Burg, -en o castelo

Österreich a Áustria die Insel, -n a ilha

die Schweiz a Suíça die Nordsee o Mar do Norte 

die Mauer, -n o muro suchen procurar

die Alpen (Pl.) os Alpes im Internet na Internet

das Stadion, Stadien o estádio darüber sobre

D1

D2
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Bis bald! Até logo! Gute Nacht! Boa noite!

Grüß dich! Olá!

die Karte, -n o mapa die Schere, -n a tesoura

groß grande der Kleber, - a cola

das Blatt, -̈er a folha bunt colorido

das Papier, -e o papel der Stift, -e  a caneta, o lápis 

typisch típico die Zeitung, -en o jornal 

kleben colar die Zeitschrift, -en a revista 

alle todos, todas das Internet (Sg.) a Internet

vor|stellen apresentar bedeuten significar 

das Plakat, -e o  cartaz

das Oktoberfest, -e a Oktoberfest,  a Festa da 
Cerveja das Denkmal,  -̈er o  monumento

der Kontinent, -e o continente der Tempel, - o templo

die Sehenswürdigkeit, -en a atração turística der Wasserfall, -̈e a cascata, a catarata

die Moschee, -n a mesquita die Felszeichnung, -en a pintura rupestre

die Pyramide, -n a pirâmide auf|hängen pendurar

G

H1

H2
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Los geht's! Vá! Vamos! der Bleistift, -e o  lápis 

noch ainda der Kugelschreiber, - /  
der Kuli, -s a caneta

kein, keine nenhum, nenhuma die Kreide, -n o giz

das Problem, -e o problema der Schwamm, -̈e o  apagador, a esponja

Kein Problem! Não há problema! die Tasche, -n a mala 

nächster, nächstes,  
nächste próximo/a die Schulbank, -̈e a carteira, a mesa

die Woche, -n a semana der Stuhl, -̈e a cadeira 

beginnen começar die Tafel, -n o quadro

die Meisterschaft, -en o campeonato das Heft, -e o caderno

die Fußballmeisterschaft, 
-en o campeonato de futebol

neu novo also então 

ein bisschen um pouco zusammen junto, junta

wie lange? quanto tempo? jeden Tag todos os dias

bleiben ficar der Platz, -̈e o lugar

toll ótimo für para

ihr vocês

der Stundenplan, -̈e o horário die Physik (Sg.) a física 

die Stunde, -n a hora die Informatik (Sg.) a informática 

das Fach, -̈er a disciplina die Zeit (Sg.) o tempo 

das Lieblingsfach, -̈er a disciplina preferida der Montag, -e a segunda-feira

die Mathematik (Sg.) a matemática der Dienstag, -e a terça-feira

die Biologie (Sg.) a biologia der Mittwoch, -e a quarta-feira

die Geschichte (Sg.) a história der Donnerstag, -e a quinta-feira

der Sport (Sg.) o desporto, a educação 
física der Freitag, -e a sexta-feira

die Sozialkunde (Sg.) os estudos sociais der Samstag, -e o sábado

die Geografie (Sg.) a geografia der Sonntag, -e o domingo

die Musik (Sg.) a educação musical das Wochenende, -n o fim de semana 

die Kunst (Sg.) a educação visual die Pause, -n a pausa, o intervalo

A1

A2
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A4

A5

B1

B2

B3

B4

B5

die Chemie (Sg.) a química Handwerkliches Arbeiten 
(Sg.) os trabalhos manuais

die Technik (Sg.) a educação tecnológica 

der Lehrer, - o professor sehr muito

die Lehrerin, -nen a professora nett simpático/a

streng exigente sein, seine seu, sua

der Unterricht (Sg.) a aula sie (Pl.) eles

der Sportunterricht (Sg.) a aula de desporto, …de 
educação física 

der Trainer, - o treinador schon já

die Trainerin, -nen a treinadora das Trikot, -s a camisola

das Team, -s a  equipa dabei sein fazer parte, participar

Spanisch espanhol

heute hoje wann? quando?

am Montag na segunda-feira der Tisch, -e a  mesa

das Buch, -̈er o livro

langweilig aborrecido, chato, maça-
dor um por volta de

erklären explicar (die) Uhr a hora

mit com um 12 Uhr por volta das 12

super ótimo, excelente

das Beispiel, -e o exemplo schwarz preto

rot vermelho weiß branco

blau azul braun castanho

grün verde orange cor de laranja 

gelb amarelo

A3
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D1

D2

D3

D4

das Klassenzimmer, - sala de aula 

die Höflichkeitsform, -en a forma de cortesia euer, eure vosso, vossa

doch partícula modal alemã interessant interessante 

das Alphabet, -e o alfabeto wunderbar excelente 

singen cantar

der Vokal, -e a vogal kurz curto

lang longo

finden achar historisch histórico

die Note, -n a nota der Roman, -e o  romance

schlecht mau mögen gostar de

sich interessieren für interessar-se por weil porque

die Astronomie (Sg.) a astronomia dass que

er, es, sie möchte  queria die Zigarette, -n o cigarro

wie como rauchen fumar

der Ingenieur, -e o engenheiro der Journalist, -en o jornalista

die Ingenieurin, -nen a engenheira die Journalistin, -nen a jornalista

werden ser der Liberianer, - o liberiano

ihr, ihre dele, dela die Liberianerin, -nen a liberiana

der Buntstift, -e o lápis de cor das Schreibheft, -e o caderno

frei livre

die E-Mail, -s e-mail der Monat, -e o mês 

Liebe/Lieber cara, caro kamerunisch do Camarão, camaronês

Wie geht's dir? Como vais? Como estás? schicken mandar, enviar

B6

B7

C1

C2

C3
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uns nos mir me

ziemlich bastante bald em breve

kalt frio Mir geht es gut. Eu estou bem.

fehlen faltar okay O.K.

die Sonne, -n o sol Liebe Grüße cumprimentos

PS (Postskriptum) P.S.

durch|streichen riscar anders diferente

der Rucksack, -̈e a mochila von … bis de…a 

der Junge, -n o menino, o rapaz pro por

das Mädchen, - a menina, a rapariga 

wählen escolher der Steckbrief, -e ficha de apresentação de 
algo ou alguém 

das Interview, -s a  entrevista der Wohnort, -e local de residência

notieren tomar nota die Farbe, -n a cor

vorher antes der Film, -e o filme

durch por, pelo, pela die Nationalsprache, -n a língua nacional 

das Klima, -s o clima wie viel(e)? quanto(s)? quanta(s)?

wichtig importante aus|tauschen trocar

es gibt há, existe

E1

H1

H2
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A1

A2

A3

Guten Appetit! Bom apetite! Bom pro-
veito! gegen (+ Akk.) contra

schießen disparar schmecken saber (de sabor)

das Tor, -e o golo das Fußballteam, -s a equipa

das Fußballspiel, -e o jogo de futebol nichts nada

das Ergebnis, -se o resultado gewinnen ganhar

das Restaurant, -s o restaurante das Spiel, -e o jogo

der Hunger (Sg.) a fome sich vorstellen apresentar-se

wollen querer die Soße, -n o molho

der Supermarkt, -̈e o supermercado dazu além disso

der Fußballplatz, -̈e o campo de futebol viel muito

essen comer die Zitrone, -n o limão 

bestellen pedir das Hähnchen, - o frango

sehen ver nehmen tomar

Mal sehen. Vamos ver. der Saft, -̈e o sumo

die Speisekarte, -n a ementa trinken beber

der Moment, -e  um momento der Hibiskus o hibisco 

das Gericht, -e o prato das Glas, -̈er o copo

der Reis (Sg.) o arroz mich (Akkusativ) me, mim 

der Fisch, -e o peixe kosten custar

das Gemüse (Sg.) o legume alles tudo

die Karotte, -n a cenoura zweimal duas vezes

die Aubergine, -n a beringela bezahlen pagar

lecker saboroso, delicioso die Sprechblase, -n o balão

empfehlen aconselhar das Essen, - comida 

die Zwiebel, -n a cebola der Franc CFA (FCFA) o franco CFA

probieren provar, experimentar Wie schmeckt's? Está bom? Sabe bem? 

der Ausdruck, -̈e a expressão Danke, gleichfalls. Obrigado/a, igualmente. 
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B1

B2

B3

B4

riechen cheirar echt verdadeiro, autêntico 

aus|sehen parecer kochen cozinhar

sauer amargo immer sempre

scharf picante der Tee, -s o chá

das Wasser (Sg.) a água

die Lebensmittel (Pl.) os alimentos, os géneros 
alimentícios die Okraschote, -n o quiabo 

die Mango, -s a manga die Tomate, -n o tomate

das Ei, -er o ovo die Kartoffel, -n a batata

die Wassermelone, -n a melancia warum? porquê?

die Bohne, -n o feijão das Obst (Sg.) a fruta

die Erdnuss, -̈e o amendoim der Teller, - o prato

der Markt, -̈e o mercado der Obstteller, - o prato de sobremesa

die Linse, -n a lentilha ein|kaufen ir às compras, fazer com-
pras

hinten atrás

brauchen precisar die Papaya, -s a papaia

kaufen comprar die Orange, -n a laranja

die Banane, -n a banana der Apfel, -̈ a maçã

einmal uma vez zu, zum, zur para, a

das Fleisch (Sg.) a carne laufen ir a pé

fahren ir de der Couscous, - o cuscuz

der Bus, -se o autocarro die Suppe, -n a sopa

die Aussage, -n  a afirmação der Großvater, -̈ o avô

manchmal às vezes die Großeltern (Pl.) os avós

die Eltern (Pl.) os pais die Tochter, -̈ a filha 

die Geschwister (Pl.) os irmãos der Sohn, -̈e o filho

die Großmutter, -̈ a avó
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D2

D3

D4

die Nudel, -n a massa lieber antes

wieder outra vez

ab a partir de

die Redewendung, -en a expressão idiomática das Salz (Sg.) o sal

ähnlich parecido, idêntico der Mund, -̈er a boca

das Auge, -n o olho zusammen|laufen ficar com água na boca 

die Maßeinheit, -en unidade de medida das Stück, -e o pedaço, a fatia

das Kilogramm, - (kg) /  
das Kilo, -s o quilo die Pizza, -s / Pizzen a piza

das Gramm, - (g) o grama der Kuchen, - o bolo

der Liter, - (l) o litro

der Preis, -e o preço der Euro (€) o euro

die Butter (Sg.) a manteiga teuer caro

der Mais (Sg.) o milho billig barato

die Milch (Sg.) o leite gesamt tudo junto, no total

der Schinken, - o presunto

das Getränk, -e a bebida der Zucker (Sg.) o açúcar

ohne (+ Akk.) sem

gesund saudável wenig(e) pouco(s)

das Gegenteil, -e o contrário, o oposto die Schokolade, -n o chocolate

süß doce das Brot, -e o pão 

warm quente die/das Cola, -s a cola

ungesund não saudável , prejudicial 
à saúde

B6

C4

D1

B5
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H1

regional regional, local der Käse (Sg.) o queijo

die Küche, -n a cozinha die Wurst, -̈e o enchido, a salsicha

meistens quase sempre die Marmelade, -n o doce, a geleia, a com-
pota

international internacional die Sorte, -n o tipo, a qualidade

jung jovem vegetarisch vegetariano

die Leute (Pl.) as pessoas vegan vegano 

zum Italiener ir ao italiano der Abend, -e a noite

zum Thailänder ir ao tailandês der Mittag, -e a tarde

traditionell tradicional oft muitas vezes 

nicht nur ... sondern auch não só… mas também abends à noite

das Mineralwasser (Sg.) a água mineral nur só

das Bier, -e a cerveja der Snack, -s o petisco, o lanche

das Frühstück, -e o pequeno-almoço selten raramente

morgens de manhã

das Mittagessen, - o almoço die Pommes (Pl.) as batatas fritas

das Abendessen, - o jantar die/das Brezel, - / -n a brezel

mehrere vários, várias der Salat, -e a salada

die Lösung, -en a solução das Müsli, -s os cereais, o muesli 

der Kaffee, -s o café die Roulade, -n o rolo recheado

das Brötchen, - o pãozinho, a carcaça vormittags de manhã

der Döner, - o kebab mittags ao meio-dia 

die Currywurst, -̈e a salsicha com caril nachmittags à tarde 

das Rezept, -e a receita das Öl, -e o óleo

deutsch alemão der Teelöffel, - (TL) a colher de chá

der Pfannkuchen, - a panqueca der Milliliter, - (ml) o mililitro

das Mehl (Sg.) a farinha

E2

E1
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Gute Besserung! Boas melhoras! krank doente 

mit|spielen participar, jogar 

der Kopf, -̈e a cabeça seit há

weh|tun doer tränen chorar, lacrimejar

brennen arder müssen ter de

das Bein, -e a perna der Arzt, -̈e o médico

gleich já die Ärztin, -nen a médica

tun fazer denn pois 

dich (Akkusativ) ti die Hilfe (Sg.) a ajuda, o auxílio

glauben achar que, crer später mais tarde

warten esperar natürlich claro que  

holen buscar das Spielende (Sg.) o fim do jogo

Was ist los? O que se passa? die Klinik, -en a clínica

Das tut mir leid. Lamento. hoffentlich Deus queira que, oxalá

das Fieber (Sg.) a febre klar claro

die Temperatur, -en a temperatura Mir geht's nicht gut. Não me sinto bem.

das Medikament, -e o medicamento,  o remé-
dio

an|kommen chegar a die Mücke, -n o mosquito

zuerst primeiro das Trinkwasser (Sg.) a água potável

sollen dever die Allergie, -n a alergia

die Rezeption, -en a receção der Durchfall,  -̈e a diarreia

der Simbabwe-Dollar 
(ZWL) o dólar  zimbabuano die Malaria (Sg.) a malária 

das Handy, -s o telemóvel rein|kommen entrar

bar em dinheiro helfen ajudar

endlich finalmente öffnen abrir

dran sein é a ... vez ganz completamente 

das Sprechzimmer, - o consultório weit longe, longo, grande

der Baum, -̈e a árvore untersuchen observar, analisar

A1

A2
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A3

A4

B1

B2

B3

der Vormittag, -e a manhã die Blüte, -n  em flor

nicht mehr já não der Mensch, -en a pessoa

als quando der Frühling, -e a primavera

das Austauschjahr, -e o ano de estudos no es-
trangeiro blühen florescer

das Hotel, -s o hotel der Tropfen, - a gota

die Wohnung, -en o apartamento die Tablette, -n o comprimido

schlafen dormir schnell rápido

an em, no, na besser melhor

die Straße, -n a rua der Doktor, -en o médico

denken pensar, achar, crer die Doktorin, -nen a médica

allergisch gegen (+ Akk.) alérgico a der Nachmittag, -e a tarde

der Videoanruf, -e a videochamada das Wetter (Sg.) brilhar

telefonieren telefonar scheinen fit, em boa forma 

worüber? sobre o quê? fit cedo

Wie geht es euch? Como estão? früh a cama

euch vocês das Bett, -en le lit

erleben vivenciar die Reihenfolge, -n a ordem

freundlicher mais simpática, mais 
gentil der Schmerz, -en a dor

die Rolle, -n o papel das Haus, -̈er a casa

tauschen trocar zu Hause em casa

der Tipp, -s a dica der Partner, - o parceiro, o companheiro

müde cansado die Partnerin, -nen a  parceira, a compan-
heira

der Bauch, -̈e a barriga

erzählen contar

lang(e) longo, há muito tempo
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D2

D3

der Spieler, - o jogador hinter atrás

die Spielerin, -nen a jogadora sitzen sentar

bestimmt de certeza das Paar, -e o par

der Zahn, -̈e o dente die Krankheit, -en a doença

die Gesundheit (Sg.) a saúde

der Körperteil, -e a parte do corpo das Ohr, -en a orelha

die Schulter, -n o ombro die Nase, -n o nariz

das Knie, - o joelho eigener, eigenes, eigene próprio/a

der Fuß, -̈e o pé

Es geht. Tudo bem. Geht so. Mais ou menos.

putzen limpar benutzen usar

regelmäßig regularmente das Kondom, -e o preservativo

das Vitamin, -e a vitamina impfen vacinar

sauber limpo (das) Aids (Sg.) a SIDA

unter debaixo de der Schnupfen, - a constipação

das Moskitonetz, -e rede mosquiteira die Cholera (Sg.) a cólera

die Jahreszeit, -en a estação do ano der September, (-) setembro

der Januar, (-e) janeiro der Oktober, (-) outubro

der Februar, (-e) fevereiro der November, (-) novembro

der März, (-e) março der Dezember, (-) dezembro

der April, (-e) abril der Sommer, - o verão

der Mai, (-e) maio der Herbst, -e o outono

der Juni, (-s) junho der Winter, - o inverno

der Juli, (-s) julho die Trockenzeit, -en a estação seca 

der August, (-e) agosto der Regen (Sg.) a chuva

C2

C4

D1

B4
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G

H1

die Regenzeit, -en a estação das chuvas windig ventoso

die Hauptstadt, -̈e a capital schneien nevar

lieben gostar de, amar, adorar regnen chover

die Hitze (Sg.) o calor trocken seco

heiß quente der Wind, -e o vento

das Grad, -e o grau der Schnee (Sg.) a neve

Celsius (°C) Celsius die Kleidung (Sg.) a roupa 

circa (ca.) cerca de tragen vestir, usar

das Heimatland, -̈er a pátria, o país de origem die Sonnencreme, -s o protetor solar

das Gesundheitssystem, 
-e o sistema de saúde das Wartezimmer, - a sala de espera

die Krankenversicherung, 
-en o seguro de saúde die Impfung, -en a vacina

der Patient, -en o paciente die Untersuchung, -en o exame

die Patientin, -nen a paciente die Praxis, Praxen o consultório

die Arztpraxis, Arztpraxen o consultório médico der Bruch, -̈e a fratura

das Krankenhaus, -̈er o hospital die Geburt, -en o parto

psychisch psíquico die Erkältung, -en a constipação

der Arm, -e o braço

das Haar, -e o cabelo der Finger, - o dedo

die Brust, -̈e o peito der Hals, -̈e o  pescoço, a garganta

der Rücken, - as costas der Zeh, -en o dedo do pé

die Hand, -̈e a mão

deutschsprachige Länder 
(Pl.)

países de língua oficial 
alemã nass húmido

E1

E2
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der Club, -s o clube ivorisch marfinense

der Deutschclub, -s o clube de alemão 

die Einladung, -en o convite tanzen dançar

ein|laden convidar das Theater, - o teatro

die Aktivität, -en a atividade das Gedicht, -e a poesia

die Grammatik (Sg.) a gramática

der Raum, -̈e o espaço, a sala das Schulsystem, -e o sistema escolar

hängen pendurar gefallen (+ Dat.) agradar

die Flagge, -n a bandeira anderer, anderes, andere outros

rufen aclamar, chamar alto besonders especialmente, particu-
larmente

laut alto der Spaß (Sg.) o prazer

begrüßen saudar das Geld (Sg.) o dinheiro

danken agradecer die Schuluniform, -en o uniforme escolar

schenken oferecer bekommen receber

die Süßigkeiten (Pl.) os doces geben dar

die Freizeit (Sg.) o tempo livre nie nunca

der Computer, - o computador das Prozent, -e (%) a percentagem

das Computerspiel, -e o jogo de computador ein paar alguns, algumas

die App, -s a app, a aplicação surfen surfar

die Hausaufgabe, -n o trabalho para casa der Chat, -s o chat

die Hausarbeit, -en o trabalho doméstico dürfen poder

die Ferien (Pl.) as férias aus|probieren experimentar

das Hobby, -s o passatempo wie oft? quantas vezes? com que 
frequência?

der/die Jugendliche, -n o jovem, o adolescente die Zeitangabe, -n a indicação do tempo, a 
indicação das horas

stimmen estar certo, ser verdade

A1

A2

A3
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A5

B1

B3

B4

der Comic, -s a banda desenhada das Thema, Themen o tema

die Serie, -n a série mit|machen participar 

das Video, -s o vídeo allein sozinho

die CD, -s o CD fern|sehen ver televisão

die Medien (Pl.) os mídia an|hören ouvir

diskutieren discutir

die Uhr, -en o relógio dauern durar, demorar

nach Hause para casa halb meia

die Minute, -n o minuto Du hast recht. Tens razão.

beenden acabar, terminar sofort já 

eigentlich na verdade, na realidade schade pena

zu Ende terminou, acabou war (Präteritum von sein) foi

der Schluss (Sg.) o fim der Besuch, -e a visita

das Viertel, - o quarto Bis zum nächsten Mal! Até à próxima!

nach (+ Dat.) depois das Hostel, -s o hostel

zurück de volta zurück|fahren voltar, regressar

die Fahrt, -en a viagem

gehören (+ Dat.) pertencer, ser de der Kuss, -̈e o beijo

gratulieren (+ Dat.) dar os parabéns die Blume, -n a flor

derselbe, dasselbe, die-
selbe o mesmo, a mesma an|fangen começar

los|gehen sair, partir an|rufen telefonar 

weiter|machen continuar ein|schlafen adormecer

auf|stehen levantar-se

die Uhrzeit, -en as horas an|ziehen vestir-se

der Tagesplan, -̈e a rotina diária enden acabar, terminar

duschen tomar duche frühstücken tomar o pequeno-almoço

A4
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D1

vor (+ Dat.) antes de die Möglichkeit, -en a possibilidade

passend apropriado,  correspon-
dente der Morgen, - a manhã

die Position, -en a posição die Tageszeit, -en hora do dia , altura do dia

wie spät? que horas são? die Nacht, -̈e a noite

mit|kommen vir junto, vir com… auf|machen abrir

an|machen ligar zu|machen fechar

aus|machen desligar aus|ziehen despir

leider infelizmente

im Vergleich comparando com, em 
comparação

der Beruf, -e a profissão entwickeln desenvolver

der Architekt, -en o arquiteto die Software, -s o software 

die Architektin, -nen a arquiteta der Kunde, -n o cliente

das Büro, -s o escritório die Kundin, -nen a cliente

der Verkehr (Sg.) o trânsito die Webseite, -n a página web

plötzlich de repente programmieren programar

stehen|bleiben parar die Arbeit, -en o trabalho

das Auto, -s o carro die Chance, -n a chance, a oportunidade

der Motor, -en o motor der Arbeitsmarkt (Sg.) o mercado de trabalho

kaputt partido, avariado, estra-
gado die Medizin (Sg.) a medicina

unmöglich impossível der/die Studierende, -n o/a estudante

der Wagen, - o carro in einer Woche daqui a uma semana

das Taxi, -s o táxi das Examen, - o exame

pünktlich pontualmente deshalb por isso

der Informatiker, - o técnico informático hoffen esperar que

die Informatikerin, -nen a técnica informática bestehen passar

die IT (Informationstech-
nologie) (Sg.)

TI - tecnologia informá-
tica verdienen ganhar

die Firma, Firmen a firma studieren estudar

C2

C3

C4



GLOSSAR

22

5

Und jetzt WIR 1 | © 2023 Hueber Verlag GmbH und Co. KG, München, Deutschland i. A. des Goethe-Institut e.V., München, Deutschland

E1

E2

H1

die Krankenschwester, -n a enfermeira das Baby, -s o  bebé

zusammen|arbeiten cooperar, trabalhar em 
conjunto die Nationalität, -en a nacionalidade

jeder, jedes, jede  todos, todas mancher, manches,  
manche alguns, algumas

das Moped, -s a moto, a acelera leicht fácil, leve 

auf|passen ter cuidado der Senegalese, -n o senegalense

der Fußgänger, - o peão die Senegalesin, -nen a senegalense

das Fahrrad, -̈er a bicicleta senegalesisch senegalense

der Fahrradfahrer, - o ciclista der Österreicher, - o austríaco

das Motorrad, -̈er a motocicleta, a moto die Österreicherin, -nen a austríaca

der Esel, - o burro österreichisch austríaco

der Karren, - a carroça der Schweizer, - o suíço

schwierig difícil die Schweizerin, -nen a suíça

der Termin, -e o compromisso, a reunião schweizerisch suíço

das Redemittel, - a frase, a expressão (sich) treffen encontrar-se

die Amtssprache, -n a língua oficial die Semmel, -n

o pãozinho

der Teil, -e a parte das Semmerl, -n

weltweit mundialmente das Weckle

die Erstsprache, -n a primeira língua die Schrippe, -n

der Dialekt, -e o dialeto das Bürli, (-s)

die Region, -en a região das Hochdeutsch (Sg.) o alemão padrão

die Fremdsprache, -n a língua estrangeira das Polnisch (Sg.) o polaco

das Russisch (Sg.) o russo das Arabisch (Sg.) o árabe

das Italienisch (Sg.) o italiano das Griechisch (Sg.) o grego

das Türkisch (Sg.) o turco fast quase

die Kultur, -en a cultura die Reise, -n a viagem

planen planear, organizar die Umwelt (Sg.) o meio ambiente 

das Programm, -e o programa die Natur (Sg.) a natureza

D2
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die Literatur (Sg.) a literatura das Smartphone, -s o smartphone

die Spinne, -n a aranha digital digital

das Märchen, - o conto die Stadtführung, -en a visita guiada à cidade

das Turnier, -e o torneio spannend interessante, emocionan-
te

der Mangrovenwald, -̈er a floresta de mangal die Info, -s a informação

die Diskussion, -en a discussão der Kolonialismus (Sg.) o colonialismo

der Experte, -n o especialista Westafrika a África Ocidental

die Expertin, -nen a especialista der  Historiker, - o historiador

der Kakao, -s o cacau die Historikerin, -nen a historiadora

die Präsentation, -en a apresentação der Tanz, -̈e a dança

der Dokumentarfilm, -e o documentário
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das Land (Sg.) o campo halten segurar

Ab aufs Land! Vamos para o campo! die Nyatiti nyatiti: tipo de lira

das Wohnzimmer, - a sala de estar das Dorf, -̈er a aldeia

Sieh mal. Olha!

kennen|lernen conhecer das Huhn, -̈er a galinha

kenianisch queniano die Kuh, -̈e a vaca

beide os dois

passieren acontecer der Schrank, -̈e o armário

Matatu Matatu: táxi compartil-
hado das Sofa, -s o sofá

der Fahrgast, -̈e o passageiro der Sessel, - a poltrona, o cadeirão

mit|nehmen levar etwas alguma coisa

heraus|fahren ir para fora das Badezimmer, - /  
das Bad, -̈er a casa de banho

bis até die Toilette, -n a casa de banho

ab a partir de draußen lá fora

Bodaboda, -s bodaboda: mototáxi um à volta de

weiter|fahren seguir, continuar die Ecke, -n a esquina

teilen partilhar das Gehege, - a cerca 

der Fahrer, - o condutor,  o motorista das Hühnergehege, - o galinheiro

die Fahrerin, -nen a condutora, a motorista neben ao lado de

so assim der Stall, -̈e o estábulo

die Hauptstraße, -n a rua principal ein Stück Land um pedaço de terra

das Geschäft, -e a loja der Onkel, - o tio

das Schlafzimmer, - o quarto die Tante, -n a tia

das Kinderzimmer, - o quarto das crianças das Feld, -er o campo

das Kleid, -er o vestido der Pfeil, -e a seta

das Instrument, -e o instrumento wenn quando

vor|spielen tocar erlauben permitir, autorizar

dieser, dieses, diese este, esta wie como

A1

A2

A3
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A4

B1

B2

B3

B4

C2

gar nicht de maneira nenhuma, de 
modo algum schwer difícil 

einfach fácil üben praticar

als do que der/die Erwachsene, -n o adulto

die Saite, -n a corda das Kiswahili (Sg.) suaíli

genauso tal e qual das Dholuo (Sg.) luo

an|sprechen dirigir-se a, abordar der Nachname, -n apelido

die Luo (Pl.) os luos respektvoll respeitoso,  cortês

das Leben, - a vida kiswahilisch suaíli

Fragen stellen fazer perguntas der Respekt vor (Sg.) o respeito

nennen nomear , referir sich bedanken agradecer

zwischen entre das Fenster, - a janela

nötig necessário die Wand, -̈e a parede

nach (+ Dat.) para die Lampe, -n o candeeiro

vor diante de, em frente de die Decke, -n o teto

über em cima de das Regal, -e a prateleira, a estante

die Tür, -en a porta der Teppich, -e o tapete

liegen estar em, encontrar-se die Pflanze, -n a planta

leise silencioso berühmt famoso

die Trommel, -n o tambor auf keinen Fall de maneira nenhuma,  
nem pensar

die Flöte, -n a flauta stark forte

der Tänzer, - o bailarino die Sängerin, -nen a cantora

die Tänzerin, -nen a bailarina der Boxer, - o pugilista

der Sänger, - o cantor die Boxerin, -nen a pugilista

reisen viajar

die Strophe, -n a estrofe
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D3

E1

die Ziege, -n fora zweitgrößter, -größtes, 
-größte segundo maior

die Heimat (Sg.) a cabra die Hochschule, -n a escola superior,  a uni-
versidade

besuchen a pátria zweiter, zweites, zweite segundo

die Sekundarschule, -n visitar das Tier, -e animal

auf dem Land no campo, na província kaum mal

der Einwohner, - o habitante weg|gehen ir embora, sair

die Einwohnerin, -nen a habitante blöd estúpido, parvo

die Ausbildung, -en a formação profissional da ali

irgendwann um dia das Kino, -s o cinema

der Vorteil, -e a vantagem die Bar, -s o bar

der Nachteil, -e a desvantagem cool cool, fixe

die Ruhe (Sg.) a calma, o silêncio außerdem além disso

der Kontakt, -e o contacto das Gesicht, -er o rosto

gar nichts nada Bescheid wissen estar informado, saber

niemand ninguém die Hautfarbe, -n a cor da pele

die Meinung, -en a opinião selbst próprio

respektieren respeitar der Migrant, -en o migrante

auf|halten parar, segurar die Migrantin, -nen a migrante

früher antigamente der Professor, -en o professor

egal ob indiferente, igual die Professorin, -nen a professora

dick se die Welt, -en o mundo

dünn gordo trotzdem apesar disso

die Haut, -̈e magro reden falar

die Wiese, -n o prado der Garten, -̈ o jardim

die Kirche, -n a igreja die Straßenbahn, -en o elétrico

das Hochhaus, -̈er o prédio alto die Grafik, -en o gráfico

das Einfamilienhaus, -̈er a casa, a vivenda, a mo-
radia das Diagramm, -e o diagrama

D1

D2
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das Fest, -e a festa der Schlamm (Sg.) a lama

die Nähe (Sg.) a proximidade, próximo 
de der Spargel, - o espargo

die Luhya (Pl.) o luia ernten a colheita

das Initiationsfest, -e a cerimónia de iniciação die Kirmes, -sen a feira

feiern festejar die Königin, -nen a rainha

erwachsen adultos eröffnen abrir,  inaugurar

das Kalb, -̈er o vitelo der Umzug, -̈e o desfile, o cortejo

der Fluss, -̈e o rio der Bauer, -n o agricultor, o camponês

der Schmuck (Sg.) a jóia der Traktor, -en o tractor

ein|reiben esfregar das Dorffest, -e a festa da aldeia

H1
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Alles Gute! Tudo de bom! der Geburtstag, -e o aniversário

Herzlichen Glückwunsch 
zum Geburtstag! Parabéns!

das Geschenk, -e o presente, a prenda die Party, -s a festa 

mit|bringen trazer mit|fahren ir com, vir com

der DJ, -s o DJ

der Partyeinkauf, -̈e as compras para a festa links burquino

das Bonbon, -s o rebuçado burkinisch burquino

die Tamarinde, -n o tamarindo vorn(e) à frente

die Limonade, -n a limonada, o refrigerante schauen olhar

der Cashewkern, -e a castanha de caju getrocknet seco

der Keks, -e a bolacha die Chips (Pl.) batatas fritas

die Flasche, -n a garrafa der Baobab-Baum, -̈e o embondeiro, o baobá

der Ingwer, - o gengibre lokal local

die Tüte, -n o saco die Einkaufsliste, -n a lista de compras

die Liste, -n a lista

der Bungalow, -s o bungalow, a cabana der Rock, -̈e a saia

das Licht, -er a luz der Schuh, -e o sapato

dekoriert decorado Platz nehmen sentar-se, tomar lugar

die Speise, -n a comida,  o prato der Stoff, -e o tecido

die Sache, -n a coisa lieb querido

schick chique danach depois

die Jeans, - os jeans her|kommen vir cá

das Hemd, -en a camisa an|schneiden cortar

der Hut, -̈e o chapéu golden de ouro

die Bluse, -n a blusa die Kette, -n o fio

der Anzug, -̈e o fato lachen rir

das T-Shirt, -s a t-shirt die Hose, -n as calças

A1

A2

A3
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B3

C3

D1

D2

D3

E1

die Ordinalzahl, -en os números ordinais die Organisation (Sg.) a organização

die Datumsangabe, -n a data sich auf|stellen pôr-se, colocar-se

total total, completo letzter, letztes, letzte último

gestern ontem schon einmal já uma vez

vorgestern anteontem

das Telefongespräch, -e o telefonema berichten relatar

vergessen esquecer das Training, -s o treino

das Lebensjahr, -e o ano de vida

geplant planeado ein|packen embrulhar

das Datum, Daten a data vielleicht talvez

die Adresse, -n a morada der Schweizer Franken 
(CHF) o franco suíço

die Idee, -n a ideia ungefähr mais ou menos

der Flohmarkt, -̈e a feira de coisas usadas die Ordnung, -en a ordem

verhandeln negociar, regatear in Ordnung em ordem, pode ser

vereinbaren combinar schließen fechar

organisieren organizar, planear

das Ostern, - a Páscoa christlich cristão

der Hase, -n a lebre, o coelho die Religion, -en a religião

verstecken esconder das Weihnachten, - o Natal

bemalen pintar erinnern recordar

statt|finden realizar-se, ter lugar der Heiligabend (Sg.) a Noite de Natal

wachsen crescer aus|packen desembrulhar

der Beginn, -e o começo, o início die Kugel, -n a bola

B1

B2
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H2

der Feiertag, -e o feriado sich verkleiden mascarar-se

der/die Verwandte, -n o parente, o familiar das Zelt, -e a tenda

der/die Bekannte, -n o conhecido an|schauen ver, assistir

der Karneval (Sg.) o Carnaval ziehen percorrer,  andar por

das Ende, -n o fim verteilen distribuir

der Fasching (Sg.)
o Carnaval

weltberühmt  mundialmente famoso

die Fastnacht (Sg.) korrigieren corrigir

bekannt ter conhecimento, con-
hecido 

schmücken decorar die Braut, -̈e a noiva

die Nachbarschaft, -en a vizinhnça der Bräutigam, -e o noivo

der Storch, -̈e a cegonha dunkel escuro

bringen trazer die Zeremonie, -n a cerimónia

der Besucher, -e o visitante stecken enfiar

die Besucherin, -nen a visitante der Ring, -e o anel

die Hochzeit, -en o casamento die Schülerzeitung, -en o jornal escolar

das Brautpaar, -e os noivos

ethnisch étnico die Tradition, -en a tradição

H1
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Viel Spaß! Divirtam-se! an|sehen ver

vor|schlagen propor

die Überraschung, -en a surpresa der Plan, -̈e o plano

Bungee springen saltar de bungee die Aussicht, -en a vista

springen saltar der Kühlturm, -̈e a torre de refrigeração

das Konzert, -e o concerto das Finale a final

die Safari, -s o safári das Heimstadion,  
Heimstadien

o estádio da equipa que 
recebe

die Giraffe, -n a girafa der Gigant, -en o gigante

der Elefant, -en o elefante südafrikanisch sul-africano

die Angst, --̈e o medo das Ticket, -s o bilhete 

das Krokodil, -e o crocodilo online online

der Löwe, -n o leão die Kalebasse, -n a cabaça

der Nationalpark, -s o parque nacional der Star, -s a estrela

buchen reservar der 3D-Film, -e o filme 3D

Achtung atenção, cuidado der Hollywood-Film, -e o filme de Hollywood

das Haustier, -e animal doméstico der Bollywood-Film, -e o filme de Bollywood

der Ausflug, -̈e o passeio der Untertitel, - a legenda

der Blick, -e a vista das Chinesisch (Sg.) chinês

der Sprung, -̈e  o salto das Hindi (Sg.) hindi

der Turm, -̈e a torre das Festival, -s o festival 

ehemalig antigo der botanische Garten o jardim botânico

das Kraftwerk, -e a central de energia die Bühne, -n o palco

leer vazio der Eintritt (Sg.) a entrada

beliebt popular möglich possível

die Attraktion, -en a atração einverstanden de acordo

das Picknick, -s o piquenique prima ótimo

der Platz, -̈e o lugar de piquenique

A1
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A4

B2

das Verkehrsmittel, - o meio de transporte sich freuen alegrar-se,  ficar contente 
com

der Weg, -e o caminho welcher, welches, welche qual

die Haltestelle, -n a paragem das Popcorn, -s as pipocas

das Einkaufszentrum,  
Einkaufszentren o centro comercial das Gummibärchen, - as gomas

das Zentrum, Zentren o centro aus|steigen descendre (du bus)

der Zug, -̈e o comboio (sich) stellen pôr-se, colocar-se

die Fahrkarte, -n o bilhete der Bahnsteig, -e o cais, a plataforma

genau exato direkt diretamente

zu Fuß a pé die Treppe, -n as escadas

rechts à direita hoch alto , … de altura

dort ali der Eingang, -̈e a entrada

ein|steigen entrar em,  embarcar geradeaus em frente 

um|steigen mudar de entfernt distante

sich verabschieden despedir-se ab|reisen partir

fliegen voar zum Glück felizmente

Keine Sorge. Não se preocupe(m). weiter|gehen continuar 

die Unterschrift, -en a assinatura wohl provavelmente

der Tiger, - o tigre der Affe, -n o macaco

das Nashorn, -̈er o rinoceronte das Dassie, -s o damão

das Zebra, -s a zebra der Nashornkäfer, - o escaravelho-rinoceronte

rollen rolar der Laden, -̈ a loja

klettern escalar die Bank, -̈e o banco

der Hund, -e o cão parken estacionar

die Ampel, -n o sinal, o semáforo

A3
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die Postkarte, -en o postal melden entrar em contacto

komisch estranho das Meer, -e o mar

der Wahnsinn (Sg.) a loucura schwimmen nadar

zahlen pagar die Rechnung, -en a conta

die Wegbeschreibung, -en a descrição do caminho die Touristin, -nen a turista

die Sommerferien (Pl.) as férias de verão die Seilbahn, -en o teleférico

gerade agora mesmo klingen soar

der Reiseleiter, - o guia turístico kostenlos grátis

die Reiseleiterin, -nen a guia turística der Shuttlebus, -se o autocarro pendular

der Tourist, -en o turista die Bushaltestelle, -n a paragem de autocarro

reservieren reservar getrennt separado

die Apfelschorle, -n o sumo de maçã com 
água Stimmt so. Está certo.

das Rindfleisch (Sg.) a carne de vaca zu dritt a três

der Nachtisch, -e a sobremesa die Süßkartoffel, -n a batata doce

der Kellner, - o empregado der/das Curry, -s o caril

die Kellnerin, -nen a empregada die Rosine, -n a uva-seca, a passa

der Buchstabe, -n a letra der Eintopf, -̈e o guisado

die Polenta a polenta das/der Sandwich, -(e)s a sandes

sonst mais alguma coisa der Rooibos-Tee, -s o chá de Rooibos

die Universität, -en a universidade die Strecke, -n o percurso

insgesamt no total die Skyline, -s a linha do horizonte

mittelgroß médio die Mitte, -n o meio

die Schwebebahn, -en o comboio suspenso die Kulturstadt, -̈e cidade cultural

der Meter, - (m) o metro der Dichter, - o poeta

der Kilometer, - (km) o quilómetro der Denker, - o pensador

schweben estar suspenso, flutuar vor allem sobretudo, especialmente

B4
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die Altstadt, -̈e o centro histórico der Strand, -̈e a praia

östlich oriental die Luft, -̈e o ar

das Bauwerk, -e o edifício die Hanse (Sg.) a Hansa

die Oper, -n a ópera das Ziel, -e o objetivo

baden nadar, tomar banho die Ostsee o mar Báltico

die Klassenfahrt, -en a excursão escolar das Schloss, -̈er o palácio

der Programmpunkt, -e o tópico do programa die Ausstellung, -en a exposição

die Abfahrt, -en a partida das Schnitzel, - o bife panado

die Ankunft, -̈e a chegada die Rundfahrt, -en o circuito turístico, o 
passeio, a excursão

H1


